
Organoa: Etxalarko Udalaren Osoko Bilkura. 
Organo: Pleno del Ayuntamiento de Etxalar. 
 
Batzarra: Ohikoa 
Sesión: Ordinaria. 
 
Deialdia: Lehena, legalki egina. 
Convocatoria: Primera, legalmente convocada. 
 
Eguna: Bi mila eta zazpiko urtarrilaren hemezortzian.  
Día: Diez y ocho de enero de dos mil siete. 
 
Ordua: Arratsaldeko zortzietan. 
Hora: A las ocho de la tarde. 
 
Lekua: Udaletxea. 
Lugar: Casa Consistorial. 
 
Bertaratuak / Asistentes: 
 

Alkatea  / El  Alcalde  
Zinegotziak / Concejales 
 
 
 
 
 
Idazkaria / Secretario 

D. Patxiku Irisarri. 
D. José Mª. Maia. 
Dª. Anabel Arburua. 
Dª. Nerea Mitxeltorena.  
D. Manuel Leza.  
D. Agustín Arribillaga (8. gaia arte) 
Dª. Arantxa Zubieta. 
D. José Luis Legarra. 

 
GAI ZERRENDA ORDEN DEL DÍA 
1.- Aurreko akta. 1.-  Acta anterior. 
2.- Alkatearen ebazpenak. 2.- Resoluciones del Alcalde. 
3.- Euskara Mankomunitatearen 

akta. 
3.- Acta de la Manomunidad de 

Euskara. 
4.- Hiri-Hondakinen 

Mankomunitatearen akta. 
4.- Acta de la Mancomunidad de 

basuras. 
5.- Gizarte Zerbitzuen 

Mankomunitatearen akta. 
5.- Acta de la Mancomunidad de 

Servicios Sociales. 
6.- Bertizko Partzuergo 

Turistikoaren aktak. 
6.- Actas del Consorcio Turístico 

de Bertiz. 
7.- Bertizko Partzuergo 

Turistikoaren egoera. 
7.- Situación del Consorcio 

Turístico de Bertiz. 
8.- 2006ko memoria, kultur 

etxeko langileak aurkeztu duena. 
8.- Memoria de 2006, 

presentada por el empleado de la 
casa de cultura. 

9.- José Mª. Arburuak aurkeztu 
duen xehetasun azterlana, 
katastroaren 1. poligonoko 212. 
partzelari dagokiona. 

9.- Estudio de detalle 
presentado por José Mª. Arburua, 
respecto a la parcela 212 del 
polígono catastral 1. 

10.- Dolores Sánchez-en 
eskaera, telefonoari buruzkoa. 

10.- Solicitud de Dolores 
Sánchez, sobre teléfono. 

11.- Dolores Sanchezen 
eskaera, Saroiberriko bideari 
buruzkoa. 

11.- Solicitud de Dolores 
Sánchez, sobre el camino del 
caserío Saroiberri. 



12.- Landagain eskola 
handitzeko proiektuaren 
adjudikazioa. 

12.- Adjudicación del proyecto 
de ampliación de la escuela 
Landagain. 

13.- Trabajos Catastrales S.A.-
ren proposamena, Katastroa 
mantentzeko lanak egiteko. 

13.- Propuesta de Trabajos 
Catastrales S.A. para el 
mantenimiento del Catastro. 

14.- Nafarroako Gobernuak 
dirulaguntzei buruz argitaratutako 
deialdiak: badenak, hiri-altzariak, 
igerilekuak. 

14.- Convocatorias del Gobierno 
de Navarra, sobre ayudas: 
Colocación de badenes, mobiliario 
urbano, piscinas. 

15.- 2007. urtean langabeziako 
langileekin egingo diren lanak. 

15.- Obras a realizar con 
personal en paro en el año 2007. 

16.- Herriko ostatuaren 
alokairua uztea. Berriro 
adjudikatzeko espedientea. 

16.- Renuncia al arrendamiento 
de la posada municipal. 
Expediente para nueva 
adjudicación. 

17.- Juan Jose Eizaguirreren 
idazkia, Agustina Goyenechek 
landetxeari dagokionez eskatutako 
kalteei buruzkoa. 

17.- Escrito de Juan José 
Eizaguirre, sobre daños 
reclamados por Agustina 
Goyeneche, en relación con la 
casa rural. 

18.- Juan Elizagoyen eta Jorge 
Arizaletaren eskaera, herriko 
luberri bat izenez aldatzeko. 

18.- Solicitud de Juan 
Elizagoyen y Jorge Arizaleta, para 
transferencia de roturación 
comunal. 

19.-Fakturak. 19.- Facturas. 
20.- Eskaerak eta galderak. 20.- Ruegos y preguntas. 
 

1. GAIA 
 

Bilera hasita, 2006ko abenduaren 
21eko bileraren akta aho batez eta 
aldaketarik gabe onartu da.  

 
1º. ASUNTO 

 
Abierta la sesión, se aprueba por 

unanimidad el acta de la  sesión de 
21 de diciembre  de 2006,  en los 
términos redactados. 

 
2. GAIA 

 
Gaia: Alkatearen ebazpenak. 

 
2º. ASUNTO 

 
Objeto: Resoluciones del Alcalde. 

 
Jakitera eman dira 79/2006 eta 

83/2006aren arteko Alkatearen 
ebazpenak, gehi 1/2007 eta 2/2007 
ebazpenak. 

 
Se da cuenta de las resoluciones 

del Alcalde, desde la 79/2006 hasta 
la 83/2006, y de las resoluciones 
1/2007 y 2/2007. 

 
Aho batez ERABAKI DA. 
 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 
 
Darse por entera la Corporación. 

 
3.GAIA 
 

Gaia: Euskara 
Mankomunitatearen akta, 2006-12-
12koa. 

 
3º. ASUNTO 

 
Objeto: Acta de la 

Mancomunidad de Euskara, de 12-
12-2006. 



 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
Darse por enterada la 

Corporación. 
 

4. GAIA 
 

Gaia: Hiri-Hondakin Solidoen 
Mankomunitatearen akta, 2006-12-
21ekoa. 

 
4º. ASUNTO 

 
Objeto: Acta de la 

Mancomunidad de Residuos Sólidos 
Urbanos, de 21-12-2006.  

 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
Darse por enterada la 

Corporación. 
 

5. GAIA 
 

5º. ASUNTO 
 
Gaia: Gizarte Zerbitzuen 

Mankomunitatearen akta, 2006-12-
18koa. 

 
Objeto: Acta de la Mancomunidad 

de Servicios Sociales, de 18-12-
2006. 

 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
Darse por enterada la 

Corporación. 
 

6. GAIA 
 

Gaia: Bertizko Partzuergo 
Turistikoaren aktak, 2006-11-02koa 
eta 2006-11-24koa.  

 
6º. ASUNTO 

 
Objeto: Actas del Consorcio 

Turístico de Bertiz, de 02-11-2006,  
y 24-11-2006. 

 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
Darse por enterada la 

Corporación. 
 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Guk baditugu zenbait 

zalantza. 

 
El Alcalde: Nosotros tenemos 

algunas dudas. 
 
Azaroaren 24ko aktan, 3. orrian, 

erdi aldean, honela esaten du: 

 
En el acta de 24 de noviembre, 

en la 3ª página, hacia la mitad dice 
lo siguiente: 

 
“Andrés explica que con el tema del proyecto (vía verde) él habló con 

los de Pentia... 
 
Agustín solicita se le explique de nuevo lo expuesto por Andrés. 

Agustín pregunta si se envió  también al Ayuntamiento de Etxalar puesto 
que han llegado a un acuerdo con Arantza. Vicente le responde que eso 



es independiente, a ellos no les toca directamente y por eso no se les 
envió”. 

 
Orduan, nahi dugu jakin zer nahi 

duen erran “hemos llegado a un 
acuerdo con Arantza”. 

 
Entonces, queremos saber qué 

quiere decir “hemos llegado a un 
acuerdo con Arantza” 

 
A. Arribillaga: Bai, Arzozenak ere 

bide bat sortu nahi zuelako,  solastu 
zela, hori nahi du esan, baina ez 
zen akordiorik izan. 

 
A. Arribillaga: Sí, quiere decir 

que se habló, ya que Arozena 
también quería crear una vía, pero 
no hubo ningún acuerdo. 

 
Alkatea: Azkeneko udalaren 

bileran, esaldi bat leitu nuen:  

 
El Alcalde: En la última sesión 

del Ayuntamiento leí una frase:  
 

“A. Arribillaga le responde que él lo debió entender mal, sin embargo 
comenta que acata lo que la mesa dice”. 

 
Gero zuzenketan honela dio: 

 
Luego en la corrección figura 

así: 
 

“Si... me parecía entender ...yo acato tanto como que si de aquí se 
decide que eso no tiene que ser o que no puede entrar o lo que sea, pues 
no puede entrar ... y ya está. 

 
Propuesta de A. Arribillaga: Que el acta sea fiel reflejo de lo que se dice. 

En el consejo de 24-11-2006 se decide que se transcriba lo que Agustín 
dice”. 

 
Aldi berean alkateak galdetu du 

aktan agertzen den “tendencia” zer 
den. 

Al mismo tiempo pregunta el 
alcalde qué significado tiene la 
palabra “tendencia” que aparece en 
el acta. 

 
A. Arribillaga: 24ko aktan 

agertzen da ”tendencia” hitza, 
norbaiten kontra bezala. Nik jakin 
banu nork atera zuen 
“malentendido” hori edo nondik 
atera den! Inor ez da ateratzen 
“culpable”. Argi ikusten da 
grabaketan ez dagoela.  

 
A. Arribillaga: En el acta de 24 

aparece la palabra “tendencia”, 
como en contra de alguien. Si yo 
supiera quién ha sacado ese 
“malentendido” ó de dónde ha 
salido! Nadie sale culpable. Se ve 
claramente que no está en la 
grabación. 

 
Akta guzietan “malentendido” 

hitza beti agertzen da, opinio hori 
aurrera ateratzeko. 

 
En todas las actas siempre 

aparece la palabra “malentendido”, 
para sacar adelante esa opinión. 

 
Gero aktaren bi esaldietan 

aipatzen da “no puede entrar y ya 
está”. Baina eranskina gisa, agian, 
sartzen ahal zen. Pentiarekin 
kontsultatu al da? 

 
Luego en dos frases del acta se 

dice que “no puede entrar y ya 
está”. Quizá podría entrar como 
anexo. ¿Se ha consultado a 
Pentia? 

 
Ahal bada edo ezin bada, nik 

onartzen dut. 

 
Yo acato si se puede o no se 

puede. 



 
Nik nahi nuen teknikariaren 

(Pentia) iritzia, baina ez naiz egon.  

 
Yo quería la opinión del técnico 

(Pentia), pero no he estado. 
 
Behar da galdetu behar den 

lekuan. 

 
Hay que preguntar en el lugar 

que corresponda. 
 
Alkatea: Ez gaude batere gustura 

eta neurriak  hartu behar ditugu. 

 
El Alcalde: No estamos nada a 

gusto, y tomaremos medidas. 
 
M. Leza: Zeintzuk dira? 

 
M. Leza: ¿Cuáles son? 

 
Alkatea: Gero jakinen dituzue. 

 
El Alcalde: Luego las sabréis. 

 
7. GAIA 

 
Gaia: Bertizko Partzuergo 

Turistikoaren egoera. 

 
7º. ASUNTO 

 
Objeto: Situación del Consorcio 

Turístico de Bertiz. 
 
Alkatea: Gaia hemen sartu da 

urtarrilaren 10ean  irteerak eman 
behar zirelako eta atzo ere bilera 
bazelako. 

 
El Alcalde: Se ha incluido el 

tema aquí porque se iban a producir 
salidas en la reunión de 10 de 
enero, y porque ayer también había 
una reunión. 

 
A. Arribillaga: 10ean atera zen 

funtzionatzeko proposamena eta 
denak ados ginen proposamen 
horrekin. 

 
A. Arribillaga: El día 10 salió la 

propuesta de funcionamiento, y 
todos estábamos de acuerdo con 
esa propuesta. 

 
Atzo adostu genuen 

dinamizatzaile bat behar dela, 
egoera ongi dakiena, eta pentsatu 
dugu Sagrario Goñi, Hiru Bateko 
dinamizatzailea, izaten ahal dela 
pertsona egokia.  

 
Ayer acordamos que es 

necesario un dinamizador, que 
conozca bien la situación y hemos 
pensado que Sagrario Goñi, 
dinamizadora de Hiruak Bat, puede 
ser la persona adecuada.  

 
Bertze teknikari bat ere beharko 

da propiektuetaz eta gainerako 
gaiez arduratuko dena. 

 
Será necesario también otro 

técnico, que se encargue de 
proyectos y demás temas. 

 
Eta atera direnak berrriro 

itzultzen ahal dira. 

 
Y los que han salido pueden 

volver de nuevo. 
 
Heldu den astean badugu bertze 

bilera bat. 

 
En la semana que viene 

tenemos otra reunión. 
 
Hauteskundeak direla eta, aurten 

arriskutsua da, konexioa galtzen 
ahal delako aurkeztu den programa 
eta eta gastuak aurrera eramateko. 

 
Con motivo de las elecciones, 

este año es peligroso, ya que se 
puede perder la conexión para 
llevar adelante el programa y 
gastos presentados. 



 
Alkatea: Guk ere esan genuan 

behar dela pertsona bat. 
Proposatutako pertsona landetxeen 
elkarteko presidentea da. 

 
El Alcalde: Nosotros también 

dijimos que es necesaria una 
persona. La persona propuesta es 
presidenta de la asociación de las 
casas rurales. 

 
Agustín Arribillaga bileratik atera 

da medikura joan behar duelakoz. 

 
Agustín Arribillaga ha salido de 

la sesión, puesto que va a acudir al 
médico. 

 
8. GAIA 

 
Gaia: 2006ko memoria, kultur 

etxeko langileak aurkeztu duena. 

 
8º. ASUNTO 

 
Objeto: Memoria de 2006, 

presentada por el empleado de la 
casa de cultura. 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Komentario bat nahi 

dugu egin. Ongi dago memoria, 
baina langileak aurkeztu duen opor 
egutegiak eta puntu turístikoak ez 
dute bat egiten, kanpotik etortzen 
den jendearentzat itxita egonen 
baita. 

 
El Alcalde: Queremos hacer un 

comentario.   Está bien la memoria, 
pero el calendario que ha 
presentado el empleado y el punto 
turístico no concuerdan, ya que 
estará cerrado para la gente que 
viene de fuera. 

 
Indartzen ahal da, web orria 

zabaltzen bada informazio hori 
sartuta, baina paperean ezinezkoa 
izanen da. 

 
Se puede reforzar si se amplía 

la página web incluyendo esa 
información, pero no se podrá en 
papel.  

 
Ikusi da kultur etxea finkatua eta 

osatua dagoela, nahiz herri ttikia 
izan. 

 
Se ha comprobado que la casa 

de cultura está consolidada e 
integrada, a pesar de tratarse de un 
pueblo pequeño. 

 
Aho batez ERABAKIDA: 
 
Udalbatza jakinaren gainean 

geratzea. 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 
 
Darse por enterada la 

Corporación. 
 

9. GAIA 
 

Anabel Arburua aretotik atera da, 
eskatzailearen alaba delakoz. 

 
9º. ASUNTO 

 
Anabel Arburua sale de la sala, 

porque es hija del solicitante. 
 
Eskatzailea: José Mª. Arburua 

Irigoien. 

 
Solicitante: José Mª. Arburua 

Irigoien. 
 
Eskaera: Xehetasun Azterlana 

onartzeko. 

 
Solicita: Aprobación de Estudio 

de Detalle. 
 
Kokapena: Jauregieta auzoa. 

 
Ubicación: Calle Jauregieta. 



 
Ukitutako partzela: Katastroaren 1. 

poligonoko 212. partzela.  

 
Parcela afectada: Parcela 212 

del polígono catastral 1. 
 
Xehetasun Azterlanaren egilea: 

Gabriel Laborra Erdozain, arkitektoa. 

 
Redactor del Estudio de Detalle: 

Gabriel Laborra Erdozain, 
arquitecto.  

 
Elkargo profesionalak ikus-onetsia: 

2007-01-03an. 

 
Visado por el Colegio 

Profesional: con fecha 03-01-2007. 
 
Dokumentua eta memorian 

aipatzen diren arrazoiak azterturik, 

 
Examinados el documento y la 

justificación de la memoria, 
 
Eta udal arkitektoek egin duten 

aldeko informea kontutan harturik, 

 
Y teniendo en cuenta el informe 

favorable emitido por los arquitectos 
municipales, 

 
Aho batez ERABAKI DA (Anabel 

Arburuak parte hartu gabe) 

 
SE ACUERDA por unanimidad 

(sin tomar parte Anabel Arburua): 
 
Lehenbizikoa.- Aipatutako 

xehetasun azterlana hasiera batez 
onartzea. 

 
Primero.- Aprobar inicialmente el 

mencionado estudio de detalle. 

 
Bigarrena.- Espedientea 

jendaurrean jartzea 20 laneguneko 
epean, erabaki hau Nafarroako 
Aldizkari Ofizialean argitaratu eta 
biharamunetik aitzina, aztertu eta 
egoki juzkatzen diren alegazioak 
aurkez daitezen. 

 
Segundo.- Someter el expediente 

a información pública durante el 
plazo de 20 días hábiles, contados 
a partir del siguiente al de la 
publicación de este acuerdo en el 
Boletín Oficial de Navarra, al objeto 
de que pueda ser examinado y se 
formulen las alegaciones oportunas. 

 
Hirugarrena.- Eskatzaileari 

ohartaraztea Donostiako Ur-
Komisaritzari baimena eskatu behar 
diola, errekatik 100 metroko tartean 
eraiki ahal izateko. 

 
Tercero.- Advertir al solicitante 

que, para construir a una distancia 
del río menor de 100 metros, debe 
solicitar autorización a la Comisaría 
de Aguas de San Sebastián. 

 
Laugarrena.- Akordio hau 

ingurukoei jakinaraztea. 

 
Cuarto.- Notificar este acuerdo a 

los colindantes. 
 
Anabel Arburua berriro bertaratu 

da. 

 
Anabel Arburua se reincorpora a 

la sesión. 
 

10. GAIA 
 

Gaia: Dolores Sanchezen eskaera, 
telefonoari buruzkoa. 

 
10º. ASUNTO 

 
Solicitud de Dolores Sánchez 

sobre el teléfono. 
 
Eskaerak honela dio: 

 
El escrito dice lo siguiente: 

 
Hace casi dos años solicité al Ayuntamiento la instalación de una antena 

para el teléfono móvil, ya que actualmente con la telefonía libre Telefónica 



se niega a instalar los teléfonos inalámbricos. Tengo noticias de que el 
Ayuntamiento tiene intención de instalar una antena. Tampoco nos hemos 
podido beneficiar de la instalación gratuita de Internet, porque no tenemos 
acceso a la antena de Frain en Lesaka. 

 
Por todo esto solicito al Ayuntamiento con urgencia la instalación de dicha 

antena, ya que otros vecinos de Etxalar como yo estamos incomunicados. 
 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Joan den urte pare bat 

berdintsu eskatu zuen. Gero 
enpresa batek galdetu zuen non 
jarri antenak. Etorri ziren, ikusi 
zuten Lakain-Apezborro, eta esan 
genien transformadorearen ondoan 
jartzen ahal zutela. 

 
El Alcalde: Hace un par de años 

hizo una solicitud análoga. Luego 
una empresa preguntó dónde 
colocar antenas. Vinieron, vieron 
Lakain-Apezborro, y les dijimos que 
podían colocar cerca del 
transformador.  

 
Orizkin ere, Urtsumiats aldera, 

eskaindu zitzaien antena jartzeko 
tokia. 

 
En Orizki también, hacia 

Urtsumiats, se les ofreció un lugar 
para colocar antena. 

 
Oraindik erantzunaren zain 

gaude. 

 
Todavía estamos a la espera de 

la respuesta. 
 
Fomento Ministaritzatik idazki bat 

bidali dute, eta ezezko erantzuna 
eman zitzaiela baieztatzen dute, 
baina ur deposituen ondoan nahi 
zuten jarri eta guk esan genien 
Lakain-Apezborro eta Orizkira 
joateko. 

 
Del Ministerio de Fomento han 

enviado un escrito, diciendo que se 
les dio una respuesta negativa, 
pero querían instalar junto a los 
depósitos de agua, y les dijimos 
que fuesen a Lakain-Apezborro y a 
Orizki. 

 
Internet ere aipatzen du eta 

instalazioa dohainik izateko. 

 
Menciona también Internet y que 

la instalación sea gratuita. 
 
Iberbandik jarri dugunak 

ordainduta jarri dugu. Fraindik hartu 
da eta hor dago arazoa, ez delakoz 
denetara zabaltzen. Ikusi beharko 
da hurrengo urteetan nondik jotzen 
duen Nafarroako Gobernuak. 
Orduan ez dugu erantzun handirik. 

 
Los que hemos instalado de 

Iberbanda, lo hemos pagado. Se ha 
cogido de Frain y ahí está el 
problema, porque no se extiende a 
todo. Habrá que ver qué camino 
coge el Gobierno de Navarra en los 
próximos años. Entonces, no 
tenemos mayor respuesta. 

 
M. Leza: Opnatel-en bidez egin 

zen proiektua, eta hori telebista 
hobeki ailegatzeko zen. Orduan hor 
jartzen ahal da. Horregatik 
berreskuratu beharko da proiektua 
eta galdetu noiz gauzatu behar den. 
Horrela arazo hoy konponduko 
litzateke. 

 
M. Leza: El proyecto se hizo a 

través de Opnatel, y se trataba de 
captar mejor la � nformació. 
Entonces se podrían instalar ahí. 
Por ello habrá que retomar ese 
proyecto, preguntando cuándo se 
va a ejecutar. Así se  solucionaría 
ese problema. 



 
Udalbatzak adostasuna eman dio 

M. Lezaren proposamenari. 

 
La Corporación muestra su 

conformidad a la propuesta de M. 
Leza. 

 
11. GAIA 

 
Gaia: Dolores Sanchezen eskaera, 

Saroiberriko bideari buruzkoa. 

 
11º. ASUNTO 

 
Objeto: Solicitud de Dolores 

Sanchez, sobre el camino al 
caserío Saroiberri. 

 
Idazkian honela dio: 

 
El escrito dice lo siguiente: 

 
Sobre la Ayuda del Gobierno de Navarra a caminos rurales, hace 2 años 

solicité dicha ayuda para el camino de Saroiberri, El Ayuntamiento incluyó a 
Saroiberri en la lista de solicitudes, pero desde entonces no he tenido 
ninguna noticia sobre esta petición. 

 
Por ello solicita información sobre la posibilidad o no de dicha ayuda. 
 
Alkatea: Bidea,   egia da, 

zerrendan sartu zen, eta poliki poliki 
ari gara hobetzen. Informazioa 
eskatzen duenez, sartuko dugu 
dirulaguntzen deialdietan, eta orain 
arte bezala finantziatuko da: Ehuneko 
60 Nafarroako Gobernuak, ehuneko 
32 Udalak, eta ehuneko 8 
partikularrek.  

 
    El Alcalde: Es verdad, se 

incluyó en la lista  y poco a poco 
vamos mejorando. Ya que pide 
información le diremos que se 
incluirá en las convocatorias de 
ayuda, y que se financiará como 
hasta ahora: 60 por ciento el 
Gobierno de Navarra, 32 por ciento 
el Ayuntamiento y el 8 por ciento los 
particulares.  

 
12. GAIA 

 
Gaia: Landagain eskola handitzeko 

proiektuaren adjudikazioa. 

 
12º. ASUNTO 

 
Objeto: Adjudicación del 

proyecto de ampliación de la 
escuela Landagain. 

 
Udal arkitektoek, Fco. Javier 

Chocarro eta Maria Urmenetak, 
ondoko aurrekontuak aurkeztu 
dituzte: 

 
Los arquitectos municipales, 

Fco. Javier Chocarro y María 
Urmeneta, han presentado los 
siguientes presupuestos: 

 
Landagain eskola handitzeko 

proiektua egitea: 15.000,00 euro gehi 
BEZa. 

 
Redacción del proyecto de 

ampliación de la escuela 
Landagain: 15.000,00 euros más 
IVA. 

 
Zuzendaritza: 15.000,00 euro gehi 

BEZa. 

 
Dirección: 15.000,00 euro más 

IVA. 
 
Arkitekto teknikoa (zuzendaritza) 

11.500,00 euro gehi BEZa. 

 
Arquitecto técnico (dirección): 

11.500,00 más IVA. 



 
Aztertu ondoren, eta elkargo 

profesionak, irizpide gisa, ezarritako 
portzentajeak baino zerbait ttikigoak 
aplikatu direla kontutan hartuta, 

 
Previo examen, y teniendo en 

cuenta que se han aplicado 
porcentajes algo inferiores a los 
fijados orientativamente por el 
colegio profesional, 

 
Aho batez ERBAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Landagain eskola handitzeko 

proiektua egiteko ardura udal 
arkitektoei ematea 15.000,00 
eurotan, gehi BEZa. 

 
Encargar la redacción del 

proyecto para la ampliación de la 
escuela Landagain a los arquitectos 
municipales por el importe citado de 
15.000 euros más IVA. 

 
13. GAIA 

 
Gaia: Trabajos Catastrales-en 

proposamena, Katastroa 
mantentzeko lanak egiteko. 

 
13º. ASUNTO 

 
Objeto: Propuesta de Trabajos 

Catastrales S.A., para el 
mantenimiento del Catastro. 

 
Honela dio: 

 
Dice como sigue: 

 
Por la presente nos complace presentarles oferta para la realización de 

los trabajos necesarios para mantener el Catastro de la Riqueza Rústica y 
Urbana de Etxalar para el año 2007, con las especificaciones que más 
adelante se detallan. 

 
Los trabajos consisten en la elaboración del fichero catastral 

correspondiente a las alteraciones de orden físico o económico (cambio de 
uso o destino), motivado por la realización de nuevas construcciones y de 
ampliación, rehabilitación, demolición o derribo de las ya existentes, ya sea 
parcial o total; no considerándose alteraciones las reparaciones que tengan 
por objeto la mera conservación y mantenimiento de edificios. 

 
Para la elaboración de la documentación catastral de cada parcela, se 

efectuará la fotografía y se realizará el croquis a escala 1/500 desglosado en 
las diferentes plantas del edificio las distintas unidades urbanas en función 
de los usos; se rellenará la ficha preparada al efecto con los datos de 
identificación catastral, jurídicos de propiedad, características constructivas 
e índices correctores de la construcción y del suelo que procedan, para la 
determinación del valor catastral correspondiente. 

 
Se incluye en este presupuesto la entrega de diskettes conteniendo los 

registros de urbana y rústica y planos resumen-color de urbana 
actualizados. 

 
Así mismo se incluye el soporte telefónico con nuestro Departamento 

Técnico de Mantenimiento de Catastro en nuestras oficinas de Pamplona. 
 
La evaluación económica de los trabajos a desarrollar, se ha 

confeccionado teniendo como referencia los datos aportados por el 
Ayuntamiento y por EQUIPO/DIA DE TRABAJO, (2 técnicos de catastro), e 
incluye todos los gastos y beneficios, dietas, kilometraje y 16% de I.V.A. 

 



PRESUPUESTO 
El precio por Equipo/día de Trabajo es de 611,63 �  IVA incluido. El 

Presupuesto Total será el resultado de multiplicar el importe descrito por los 
días dedicados a la realización del trabajo. 

 
Para años posteriores a 2007 se aplicará el I.P.C. correspondiente. 
 
FORMA DE PAGO 
Por certificaciones. 
 
Azalpenak: 

 
Exposiciones:  

 
Alkateak aldeko proposamena egin 

du. 

 
El Alcalde formula propuesta 

favorable. 
 
M Leza: Eskaintzari datu bat falta 

zaio, guk ez dakiguna, 
proposamenari unitatearen edo fitxa 
tekniko bakoitzaren prezioa falta zaio. 
Horrela neurtzeko modua izango 
genuke. Beuren eskutan gelditzen da 
balorazioa, eta orduan ez dugu 
onartzen. 

 
M. Leza: A la oferta le falta un 

dato, que nosotros no conocemos, 
a la propuesta le falta el precio de la 
unidad o de cada ficha técnica. Así 
tendríamos la forma de medir. Se 
queda en sus manos la valoración, 
por lo que no aceptamos. 

 
Alkatea: Eskaintzaren alde egin 

du, baina benetan sartu den denbora 
ordaintzeko baldintzarekin. 

 
El Alcalde: Se manifiesta a favor 

de la propuesta, pero con la 
condición de que se abone el 
tiempo realmente invertido. 

 
M. Leza: Unitate baten prezioa 

jakin behar da ongi neurtzeko, eta 
horren arabera, jakinen genuke 
onartzeko edo ez onartzeko. 

 
M. Leza: Para medir bien hay 

que saber el precio de la unidad, y 
según ello, estaríamos en 
condiciones para aceptar o no 
aceptar. 

 
Azalpenak bukatu ondoren, 

bozketa egin, eta hauxe da emaitza: 

 
Finalizadas las deliberaciones, y 

efectuada la votación el resultado 
es el siguiente: 

 
Tracasaren eta alkatearen 

proposamenaren alde: 4 boto (Herri 
Taldea) 

 
A favor de la propuesta de 

Tracasa y del alcalde: 4 votos (Herri 
Taldea). 

 
M. Lezaren proposamenaren alde: 

2 boto (EA). 

 
A favor de la propuesta de M. 

Leza: 2 votos (EA). 
 
Ondorioz, bada, gehiengoz 

ERABAKI DA: 

 
En consecuencia, SE 

ACUERDA por mayoría: 
 
Tracasaren eskaintza onartzea, 

baina benetan sartutako ordutegia 
ordainduko da. 

 
Aprobar la oferta de Tracasa, 

pero se abonará el tiempo 
realmente invertido. 

 
14. GAIA 

 
14º. ASUNTO 



 
Gaia: Nafarroako Gobernuak 

dirulaguntzei buruz argitaratutako 
deialdiak: igerilekuak, badenak, hiri-
altzariak. 

 
Objeto: Convocatorias del 

Gobierno de Navarra, sobre 
ayudas: piscinas, badenes, 
mobiliario urbano. 

 
Igerilekuak. 

 
Piscinas. 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
J.M. Maia: Ikusi beharko da zer 

sartzen ahal den eta zer ez proiektua 
edo memoria teknikoa 
prestatzerakoan, eta kontzeptuak 
bereizi, kaltetuak ez izateko. 

 
J.M. Maia: Habrá que ver qué se 

puede incluir y qué no en el 
proyecto o memoria técnica para 
separar los conceptos y no ser 
perjudicados. 

 
M. Leza: Guk esan genuen 

denbora bazela, 10 urteko epea 
eman baitzuen Nafarroako 
Gobernuak, eta ez ginen ados gastu 
horiek egiteko. 

 
M. Leza: Nosotros ya dijimos 

que había tiempo, ya que el 
Gobierno de Navarra dio el plazo de 
10 años, y no estábamos de 
acuerdo para hacer esos gastos. 

 
Orain dirulaguntzak atera dira eta 

arautegiari egokitu beharko da. 

 
Ahora han salido las 

subvenciones y habrá que adecuar 
a la normativa. 

 
Azalpenak bukatu ondoren, 
 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
Finalizadas las deliberaciones, 
 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Igerilekuak egokitzeko 

dirulaguntzak eskatzea, Toki 
Administrazioko kontseilariak 
emandako 1/2007 Foru Aginduaren 
arabera. 

 
Solicitar subvenciones para la 

adecuación de las piscinas, de 
conformidad con la Orden Foral 
1/2007, del Consejero de 
Administración Local. 

 
Badenak 

 
Badenes 

 
Talde bakoitzaren proposamenak 

aztertu eta adostu ondoren, 

 
Estudiadas las propuestas de 

cada grupo, y una vez 
conformadas: 

 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Landaburua baina lehenago 

(herrira sarreran) eta Antsolokuetan 
badenak jartzeko dirulaguntzak 
eskatzea, Toki Administrazioko 
kontseilariak emandako 3/2007 Foru 
Aginduaren arabera.  

 
Solicitar subvenciones para 

colocación de badenes antes de 
Landaburua (entrando al pueblo) y 
Antsolokueta, de conformidad con 
la Orden Foral 3/2007, del 
Consejero de Administración Local. 



 
Zeharbidea dela eta, aldi berean   

eskatuko zaio aipatutako badenak 
jartzeko Herri Lan, Garraio eta 
Komukazioko Departamentuari. 

 
Tratándose de una travesía, se 

solictará al mismo tiempo su 
colocación al Departamento de 
Obras Públicas, Transportes y 
comunicaciones. 

 
Hiri- altzariak: 

 
Mobiliario urbano: 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Baditugu hutsune franko, 

barandilak behar dituzten tokiak 
ikusita. 

 
El Alcalde: Tenemos bastantes 

carencias, si comprobamos los 
lugares que requieren barandillas. 

 
Aurrekari bat badugu, orain dela 

gutxi emakume bat erori baitzen 
errekara Haritzpe ondoan. 

 
Tenemos un antecedente, ya 

que recientemente cayó una mujer 
en las cercanías de Haritzpe. 

 
Hori dela eta, ondoko tokiak 

proposatzen ditugu barandilak edo 
bertze babesaren bat jartzeko: 

 
En consecuencia proponemos 

los siguientes lugares para colocar 
barandillas o alguna otra 
protección: 

 
-Haritzpe inguruan. 
-Errotagaraitik Gorostipaldera. 
-Antsolokuetan, babes ofizialeko 

etxebitzen ondoan. 

 
-Proximidades de Haritzpe. 
-De Errotagaraia a Gorostipalea. 
-En Antsolokueta, en las 

proximidades de las viviendas de 
protección oficial. 

-Zaldueneko eta Arantxipiko 
zubiak.  

-Bekolandan, Idoia eta Txiki 
erreken kanalizazioetan. 

-Puentes de Zalduenea y 
Arantxipia.  

-En Bekolanda, canalizaciones 
Idoia y Txiki 

-Bekolandako iturria. -Fuente de Bekolanda. 
-Plazaren atzeko aldean -Parte posterior de la plaza. 
-Bizikleten tokiak, kultur etxean eta 

Landagain eskolan. 
-Aparcamiento de bicicletas, en 

casa de cultura y escuela 
Landagain. 

 
M. Leza: Ongi iduritzen zaigu, 

baina bankuak ere jartzen ahal dira, 
adibidez, Bekolandan. 

 
M. Leza: Nos parece bien, pero 

se pueden colocar también algunos 
bancos, por ejemplo en Bekolanda. 

 
Azalpenak bukatu ondoren, 
 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
Finalizadas las deliberaciones, 
 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Aipatutako hiri-altzarietarako 

dirulaguntzak eskatzea, Toki 
Administrazioko kontseilariak 
emandako 2/2007 Foru Aginduaren 
arabera. 

 
Solicitar subvenciones para el 

mencionado mobiliario urbano, de 
conformidad con la Orden Foral 
2/2007, del Consejero de 
Administración Local. 



 
15. GAIA 

 
Gaia: 2007. urtean langabeziako 

langileekin egingo diren lanak. 

 
15º. ASUNTO 

 
Objeto: Obras a realizar con 

personal en paro en el año 2007. 
 
Otsailaren 10eko 15/2005 Foru 

Agindua, Industria, Teknologia, 
Markataritza, eta Lan kontseilariak 
emana, langabetuak kontratatzeko 
dirulaguntzak arautzen dituena. 

 
Orden Foral 15/2005, de 10 de 

febrero, del Consejero de Industria, 
Tecnología, Comercio y Trabajo, 
por la que se regulan las 
subvenciones para contratación de 
personal en paro. 

 
Alkateak ondoko lanak proposatu 

ditu: 

 
El Alcalde propone los 

siguientes trabajos: 
 
-Udal instalazioak mantendu 

(adibidez, igerilekuak, garbilekua 
pintatu eta abar). 

 
-Mantenimiento de instalaciones 

municipales (pintar las piscinas, el 
lavadero, etc.) 

 
-Herriguneko zuhaitzak eta 

lorategiak mantendu. 

 
-Mantenimiento de los árboles y 

jardines del casco urbano. 
 
-Herriguneko erreka bazterrak 

mantendu. 

 
-Mantenimiento de las orillas de 

ríos en el casco urbanos. 
 
Bideak mantendu (adibidez, 

Zugarramurdiko bidea). 

 
-Mantenimiento de caminos (por 

ejemplo el camino de 
Zugarramurdi). 

 
-Ibilbide turístikoak mantendu. 

 
-Mantenimiento de los senderos 

turísticos. 
 
-Zenbait obra ttiki. 

 
Diversas obras pequeñas. 

 
M. Leza: Erantsiko nioke bide 

bazterrak mantentzea, aduana 
zaharra txukuntzea eta Usategietako 
legez kanpoko zabortegia garbitzea. 

 
M. Leza: Le añadiría el 

mantenimiento de las orillas de los 
caminos, acondicionar la aduana 
vieja, y limpiar el vertedero ilegal de 
Usategieta. 

 
Patxiku: Guk pentsatzen dugu 

auzoetatik kanpo gelditzen diren 
bideak garbitu behar dituztela, 
auzoetan auzolanak bultzatu behar 
baitira. 

 
Patxiku: Nosotros pensamos 

que tienen que limpiar los caminos 
que quedan fuera del ámbito de los 
barrios, ya que hay que impulsar el 
auzolan. 

 
M. Leza: Auzokideendako 

laguntza bezala ikusten dugu. 

 
M. Leza: Consideramos como 

ayuda a los vecinos de los barrios. 
 
Azalpenak bukatu ondoren, 
 
Aho batez ERABKI DA: 

 
Finalizadas las deliberaciones, 
 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Proposatutako lanak onartzea 

 
Aprobar las obras citadas. 



 
16. GAIA 

 
Gaia: Herriko osatatuaren 

alokairua uztea. Berriro 
adjudikatzeko espedientea. 

 
16º. ASUNTO 

 
Objeto: Renuncia al 

arrendamiento de la posada 
municipal. Expediente para nueva 
adjudicación. 

 
Azalpenak:  

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Iñaki Pikabea Zubietak 

adierazi du, nahiz idatzia ez 
aurkeztu, hemendik gutxira herriko 
ostatua nahi duela utzi. Arrazoi 
nagusia da langileak kontratatzeko 
zailtasuna. 

 
El Alcalde: Iñaki Picabea Zubieta 

ha manifestado, aunque no ha 
presentado escrito, que en breve 
plazo desea renunciar al 
arrendamiento de la posada 
municipal, siendo la principal razón, 
la dificultad para contratar el 
personal. 

 
Aztertu ondoren, 
 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
Previo examen, 
 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Lehenbizikoa.- Berriro prozedura 

publikoa irekitzea, herriko ostatua 
adjudikatzeko. 

 
Primero.- Abrir de nuevo un 

procedimiento público, para la 
adjudicación de la posada 
municipal. 

 
Bigarrena.- Adjudikazio berria 

arautuko duen baldintzen plegua 
onartzea. 

 
Segundo.- Aprobar el pliego de 

condiciones que regulará la nueva 
adjudicación. 

 
Hirugarrena.- Iragarkiak 

egunkarietan, telebistan eta ttipi-
ttapa aldizkarian argitaratzea. 

 
Tercero.- Publicar los anuncios 

en la prensa, televisión y revista 
Ttipi-Ttapa. 

 
17. GAIA 

 
Gaia: Juan José Eizaguirreren 

idazkia, Agustina Goyenechek 
landetxeari dagokionez eskatutako 
kalteei buruzkoa. 

 
17º. ASUNTO 

 
Objeto: Escrito de Juan José 

Eizaguirre, sobre daños reclamados 
por Agustina Goyeneche, en 
relación con la casa rural. 

 
Aurrekariak: 

 
Antecedentes: 

 
1.- Agustina Goyenechek 

Oiarburuko landetxean sortutako 
kalteen ordainak eskatu zituen 
Larrapilgo bidea itxita egon zelakoz, 
Juan José Eizaguirre eta bertze 
batzuek obrak egin zituztelakoz. 

 
1.- Agustina Goyeneche reclamó 

indemnización de los daños 
causados en la casa rural de 
Oiarburu, por estar cerrado el 
camino de Larrapil, debido a las 
obras realizadas por Juan José 
Eizaguirre y otros. 



 
2.- Udalak, 2006ko irailaren 28an 

egindako osoko bilkuran, ondoko 
erabakia onartu zuen: 

 
2.- El Pleno del Ayuntamiento, 

en sesión celebrada el día 28 de 
septiembre de 2006, adoptó el 
siguiente acuerdo: 

 
Obren egileei eskatzea 450 euroko 

kalte-ordaina udalari ordain 
dezaiotela 30 eguneko epean. 

 
Requerir a los ejecutores de las 

obras para que en el plazo de 30 
días abonen al Ayuntamiento la 
indemnización de 450 euros. 

 
3.- Juan José Eizaguirrek 

alegazioak aurkeztu ditu eta ez 
dagoela ados adierazten du ematen 
dituen arrazoiengatik. 

 
3.- Juan José Eizaguirre 

presenta alegaciones y manifiesta 
que no está de acuerdo por las 
razones que expone. 

 
Azalpenak 

 
Exposiciones: 

 
Alkatea: Zalantza zen baimenik 

bazen ala ez obrak egiteko, kalteak 
sortu baitziren berte batek obrak egin 
zituelako. 

 
El Alcalde: La duda era si había 

permiso ó no para las obras, ya que 
los daños se ocasionaron porque 
otro había hecho obras. 

  
Uste dugu konponketa bien 

artekoa dela. 

 
Consideramos que el arreglo 

corresponde a ambas partes. 
 
M. Leza: Bide publikoa da. Ez 

dugu baimena ematen duen idatzirik 
ikusten, eta baimenik ez badago, 
eskatu behar zaio aurre egiteko 
galdetu zaion kalte-ordainari. 

 
M. Leza: El camino es público. 

No vemos ningún escrito que dé  
autorización. Hay que pedirle que 
responda de la indemnización que 
se ha reclamado. 

 
Udalak ziurtatu behar du noiz eta 

nola gertatu zen eta, ziurtatu 
ondoren, kalteordaina exigitu.  

 
El ayuntamiento tiene que 

certificar cuándo y cómo sucedieron 
los hechos, y después de certificar, 
exigir la indemnización. 

 
Alkatea: Ziurtatzen ahal da bidea 

moztuta ez dela egon, naiz egoera 
txarra izan. Harria bota zen eta udal 
langilea pasatzen zen. 

 
El Alcalde: Se puede certificar 

que el camino no ha estado 
cortado, auque en malas 
condiciones. Se echó todo uno, y el 
empleado municipal pasaba. 

 
Bidea moztuta ez da egon. Esaten 

dute guk agindutakoa bete dutela, eta 
hori egin dute. 

 
El camino no ha estado cortado. 

Dicen que han cumplido nuestras 
instrucciones. 

 
M. Leza: Orduan, bete ditu 

baldintzak, eta egoera onartzen da. 

 
M. Leza: Entonces han cumplido 

las condiciones, y se admite su 
estado.  

 
Alkatea: Onartzen da egoera txarra 

izan zela. Erran zitzaien pasoa utzi 
behar zutela eta utzi zuten. 

 
El Alcalde: Se admite que el 

estado del camino fue malo. Se les 
dijo que tenían que dejar paso y 
dejaron. 



 
M. Leza: Utzitako bidearen egoera    

onartzen da? 

 
M. Leza: ¿Se acepta el estado 

del camino dejado?  
 
J.M. Maia: Neurri batean, gero ere 

eskatuko du gehiago eta. 

 
J. M. Maia: En alguna medida, 

ya que luego también pedirá más. 
 
M. Leza: Orduan epaile gisa jokatu 

behar da. 

 
M. Leza: Entonces hay que 

obrar como juez. 
 
J. M. Maia: Gero nolabait jokatu 

beharko da. Ez badute akortdiorik 
egiten  Udalak erabaki beharko du. 

 
J. M. Maia: Luego habrá que 

actuar de alguna manera. Si no 
llegan a un acuerdo, tendrá que 
decidir el Ayuntamiento. 

 
Ezin ziurtatu da pasorik ez dela 

izan. Bada jendea pasatu dena. 
Orduan. beurek konpondu behar 
dute. 

 
No se puede certificar que no ha 

habido paso. Hay gente que ha 
pasado. Entonces ellos se tienen 
que arreglar. 

 
M. Leza: Ez badira moldatzen? 

 
M. Leza:  ¿Si no se arreglan? 

 
J.M. Maia: Ez da diru publikotik 

ordaindu behar. 

 
J. M. Maia: No procede abonar 

de fondos públicos. 
 
Azalpenak bukatu ondoren, 
 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
Finalizadas las deliberaciones, 
 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Honako hau adieraztea: Bien 

artean moldatu beharko dira, eta ez 
badira moldatzen Udalak kontutan 
edukiko du mezua, eta erabaki bat 
hartuko du. 

 
Manifestar que  se deben 

arreglar entre las partes, y, si no se 
arreglan, el Ayuntamiento tendrá en 
cuenta el mensaje, y adoptará un 
acuerdo. 

 
18. GAIA 

 
18º. ASUNTO 

 
Gaia: Juan Elizagoyen Argarate 

eta Jorge Arizaleta Azcarragaren 
eskaera, herriko luberri bat izenez 
aldatzeko. 

 
Objeto: Solicitud de Juan 

Elizagoyen Argarate y Jorge 
Arizaleta Azcarraga, para 
transferencia de roturación 
comunal. 

 
Idazkiak honela dio: 

 
El escrito dice como sigue: 

 
Azaltzen dute: 
 
Urtsumiats aldean Juan Elizagoyenek daukan luberri bat izenez aldatu 

nahi duela. Jorge Arizaleta Azcarragaren izenera pasatuz. 
 
Eslatzen dute: Herriko Etxearen baimena izen aldaketa egin ahal 

izateko.  



 
Aztertu ondoren, eta ordenantzak 

agindutakoaren arabera, 
 
Aho batez ERABAKI DA: 

 
Previo examen, y de 

conformidad con lo establecido en 
la ordenanza, 

 
SE ACUERDA por unanimidad: 

 
Lehenbizikoa.-  Izen aldaketaren 

tramitazioa hasteko, lehenik Juan 
Elizagoyenek aprobetxamendua utzi 
beharko du. 

 
Primero.- Para iniciar el trámite 

de modificación de titular, Juan 
Elizagoyen deberá renunciar 
previamente al aprovechamiento. 

 
Bigarrena.- Interesaturik 

daudenek eskaerak aurkeztu ahal 
izateko, 15 eguneko epea irekitzea, 
udalaren iragarki oholean 
argitaratutako iragarkiaren bitartez. 
Eskaerak dagokien 
dokumentazioarekin batera 
aurkeztuko dira. 

 
Segundo.- Publicar un anuncio 

en el tablón de anuncios del 
Ayuntamiento, para que los que 
estén interesados puedan presentar 
sus solicitudes, juntamente con la 
correspondiente documentación. 

 
19. GAIA 

 
Gaia: Fakturak. 

 
19º. ASUNTO 

 
Objeto: Facturas. 

 
Diseñal, S.A.: Komun publikoetarako emakume/gizon 
kartelak / Karteles de mujer/hombre para los servicios 
públicos 

174,00 

Transtxakain, S.L.: Antsolokueta auzoan isurbide hodi bat 
garbitzea / Limpieza de tubería de fecales en Antsolokueta 

153,53 

Tptes. Bautista Irigoyen: Garraio gastuak / Gastos de 
transporte 

7,61 

Usategietako Hitzarmena / Convenio de Usategieta 346,15 
Juan Martin Ansalas Ozcariz: Aginaldoak / Aguinaldos 381,00 
Ibaizabal: Inprimagailurako tonerra / Tóner para la impresora 64,26 
Javier Iriarte Sansiñena:  www.andretajabe.com web orriaren 
sorrera / Creación del sitio web www.andretajabe.com 

3.075,23 

Javier Iriarte Sansiñena: Zenbait DVD eta CD ale Kultur 
Etxerako / Varios DVD y CDs para la Casa de Cultura 

67,90 

Gure Liburuak S.L.: Liburu bat Kultur Etxerako  / Un libro 
para la Casa de Cultura 

12,80 

Gure Liburuak S.L.: Liburu bat Kultur Etxerako  / Un libro 
para la Casa de Cultura 

12,00 

Gure Liburuak S.L.: Liburu bat Kultur Etxerako  / Un libro 
para la Casa de Cultura 

13,60 

Berria: Liburu bat eta bi DVD Kultur Etxerako  / Un libro y 
dos DVDs para la Casa de Cultura 

42,95 

Iberbanda S.A.: Interneteko banda zabalaren hilabeteko 
kuota / Cuota mensual de la Banda ancha de Internet 

214,60 

Trabajos Catastrales S.A.: 2006ko katastroaren mantentze-
lanak / Trabajos de mantenimiento del  catastro en el 2006 

4.768,84 

Altsasuko Udala: Altsasun egindako oihan enkantearen 
gastuak / Gastos de la subasta forestal realizada en Alsasua 

223,44 



Mª Isabel Genua Iturria: Iharria, Kultur Etxea, Herriko Etxea, 
Eskola, Mediku Kontsultategia eta Albintearendako zenbait 
material / Material diverso para Iharria, Casa de Cultura, 
Ayuntamiento, Escuela, Consultorio Médico y alguacil. 

52,79 

Geserlocal S.L.: Kontuak egiteko gastuak / Gastos por llevar 
las cuentas 

744,45 

Sasoi Eskabazioak S.L.: Hirumugan egindako zubia / Puente 
realizado en Hirumuga 

8.986,69 

Mikel Ubiria: Baserrietako bideak moldatzea / Arreglar 
caminos a caseríos 

7.050,00 

Patxiku Irisarri Elizagoien: Alkatearen kilometraje gastuak / 
Gastos de kilometraje del Alcalde 

709,52 

Agustín Arribillaga: Zinegotziaren kilometraje gastuak / 
gastos de kilometraje del consejal 

197,12 

 
Udalbatzak oniritzia eman die 

aipatutako faktura eta gastuei. 

 
La Corporación da el visto bueno 

a las mencionadas facturas y 
gastos. 

 
Gai zerrendatik kanpo eta aho 

batez, gehiengo absolutua lortuta, 
premiazkoa dela aitortu ondoren, 
hurrengo erabakia onartu da: 

 
Fuera de convocatoria y previa 

declaración de urgencia por 
unanimidad,  que supone la 
mayoría absoluta, se adopta el 
siguiente acuerdo: 

 
20. GAIA 

 
20º. ASUNTO 

 
Gaia: Udalaren ordezkari berri 

baten izendapena, Bertizko 
Partzuergo Turistikorako. 

 
Objeto: Nombramiento de nuevo 

representante del Ayuntamiento, 
para el Consorcio Turístico de 
Bertiz. 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
Alkateak proposatu du Udalak 

Bertizko Partzuergo Turistikoan 
duen ordezkaria aldatzea. 

 
El Alcalde propone cambiar el 

representante del ayuntamiento en 
el Consorcio Turístico de Bertiz. 

 
M. Leza: Zergatik galdetu du. 

 
M. Leza: Ha preguntado el 

porqué. 
 
Alkatea: Azken 6 hilabeteko 

ibilbidea ikusita, kontutan hartu 
behar dira gasna feriaren 
dirulaguntzaren afera eta gero 
Bidasoako zubiaren afera, bide 
berdea Etxalarrekin lotzeko. 

 
El Alcalde: Viendo  el transcurso 

de los seis últimos meses, hay que 
tener en cuenta la problemática de 
la subvención de la feria del queso 
y la problemática del puente del 
Bidasoa para enlazar la vía verde 
con Etxalar. 

 
Bertizen erraten da gauza bat, 

eta hemen bertze bat. 

 
En Bertiz se dice una cosa y 

aquí otra. 



 
Ez dugu gauza handirik argitu. 

Gasna feriaren kasuan, akats 
administratibo batean utzi nahi da. 
Gero akats bat ez onartzeagatik 
bidearen afera asko luzatu da. 

 
No hemos aclarado gran cosa. 

En el caso de la feria del queso, se 
quiere dejar en una cuestión 
administrativa. Luego por no 
aceptar un fallo se ha alargado 
mucho la cuestión de la vía. 

 
Horregatik ez gaude ados ibilbide 

horrekin eta proposatzen dugu 
ordezkaria aldatzea. 

 
No estamos de acuerdo con ello, 

y proponemos cambiar el 
representante. 

 
M. Leza: Gure aldetik, gasna 

feriarako bere lana egin zuen eta 
lan administratiboa nahi zaio 
leporatu, bera politikoa da, eta 
zubiaren aferan arrazoi birtual bat 
hartu da, aitzakia gisa, eta 
Bekolandako zubia hor dago argitu 
gabe. 

 
M. Leza: Por nuestra parte, ha 

hecho su trabajo para la feria del 
queso, y se le quiere culpar del 
trabajo administrativo, siendo él 
político, y en el caso del puente, se 
trata de una razón virtual, como 
excusa, cuando el puente de 
Bekolanda está ahí sin aclarar. 

 
Nazkagarria da. Komisio guziak 

uzten ditugu. 

 
Es repugnante. Dejamos todas 

las comisiones. 
 
Hemen benetako arazoetaz ari 

behar gara eta hemen gaude 
esperoan. 

 
Aquí tenemos que tratar los 

verdaderos problemas, y aquí 
estamos esperando. 

 
Arantxa: Han erran dena hemen 

erranda, hura ez da egia. Bere lana 
beti zalantzan jarri da, nahiz bideak 
jarri gauzak lortzeko, eta zubiarekin 
loturik argitasunak eman ditu. 

 
Aranxa: Lo que ha dicho allí ha 

dicho aquí, aquello no es verdad. 
Su trabajo siempre se ha puesto en 
duda, a pesar de abrir los caminos 
para lograr las cosas, y en relación 
con el puente ha dado las 
aclaraciones.  

 
Patxiku: Azkeneko aktak bakarrik 

ailegatu dira. 

 
Patxiku: Han llegado solo las 

últimas actas 
 
M. Leza: Esan izan da hemendik 

eskatzeko. 

 
M. Leza: Se ha llegado a decir 

que se pidan de aquí. 
 
Alkatea: Nik errepikatzen dut 

azkeneko 6 aktak ailegatu direla. 

 
El Alcalde: Yo repito que han 

llegado las últimas 6 actas. 
 
M. Leza: Bat berari eta bertze bat 

udalari bidaltzeko eskatu zuen. 
Orduan deitu zergatik ez diren 
bidali. 

 
M. Leza: Se solicitó para mandar 

un acta para él y otra para el 
Ayuntamiento. Entonces llamad 
porqué no se han mandado. 

 
Alkatea: Emandako arrazoiak 

kontutan hartuta, alkatea 
proposatzen dugu Kontsortziorako 
ordezkari gisa, eta Agustín 
Arribillaga kentzea. 

 
El Alcalde: Teniendo en cuenta 

las razones expuestas, proponemos 
al alcalde como representante en el 
Consorcio, quitando a Agustín 
Arribillaga. 



 
Azalpenak bukatu ondoren, 

bozketa egin, eta hauxe da emaitza: 

 
Finalizadas las deliberaciones y 

efectuada la votación, el resultado 
es el siguiente: 

 
Alkatearen proposamenaren 

alde: 4 boto (Herri Taldea). 

 
A favor de la propuesta del 

alcalde: 4 votos (Herri Taldea). 
 
Kontra: 2 boto (EA). 

 
En contra: 2 votos (EA). 

 
Gehiengoz, bada, ERBAKI DA: 

 
En consecuencia, SE 

ACUERDA por mayoría: 
 
Alkatea den Patxiku Irisarri 

Elizagoien Etxalarko Udalaren 
ordezkari izendatzea Bertizko 
Partzuergo Turistikorako. 

 
Designar al Alcalde Patxiku 

Irisarri Elizagoien, como 
representante del Ayuntamiento de 
Etxalar, en el Consorcio Turístico 
de Bertiz. 

 
Ondorioz, Agustín Arribillagak ez 

du jarraituko ordezkari gisa. 

 
En consecuencia deja de ser 

representante Agustín Arribillaga. 
 
M. Lezak adierazi du EA-k 

komisio eta ordezkapen guziak 
uzten dituela. 

 
M. Leza manifiesta que EA deja 

todas las comisiones y 
representaciones. 

 
21. GAIA 

 
Gaia: Eskaerak eta galderak. 

 
21º. ASUNTO 

 
Objeto: Ruegos y preguntas. 

 
21.1.- 2007ko aurrekontua. 

 
21.1.- Presupuesto de 2007. 

 
M. Lezak galdetu du 2007ko 

aurrekontuari buruz. 

 
M. Leza ha preguntado sobre el 

presupuesto de 2007. 
 
Alkateak erantzun du hemendik 

15 egunera zirriborroa prest egonen 
dela. 

 
El Alcalde ha respondido que el 

borrador estará preparado de aquí 
a 15 días. 

 
21.2.- Bekolandako zubia. 

 
21.2.- Puente de Bekolanda. 

 
M. Lezak galdetu du nola dagoen 

eskatutako argibideei buruzko 
egoera. 

 
M. Leza pregunta cómo está el 

estado de las aclaraciones 
solicitadas. 

 
Alkateak erantzun du Silva 

igeniariak udal arkitektoei bidali 
diela dokumentazioa, eta 
dukumentazio hori udalean 
jasotzekoa dela. 

 
El Alcalde responde que el 

ingeniero Silva ha remitido la 
documentación a los arquitectos 
municipales, estando pendiente de 
recibir en el Ayuntamiento. 

 
M. Leza: Hilabe batzuk badira 

eskaturik,eta dokumentazioa 
eskatzen dugu. 

 
M. Leza: Hace varios meses que 

se pidió, y solicitamos la 
documentación. 



 
21.3.- Negurako gatza. 

 
21.3.- Sal para invierno. 

 
Azalpenak: 

 
Exposiciones: 

 
M. Leza: Nola dagoen gatzaren 

afera galdetu du. 

 
M. Leza: Pregunta cómo está el 

tema de la sal. 
 
Alkatea: Pentsatzen dugu Usoa 

kooperatibak ekartzen duen toki 
beretik ekartzea. 

 
El Alcalde: Pensamos traer del 

mismo sitio que trae la cooperativa 
Usoa. 

 
Esaten dute hor, kooperatiban, 

badutela tokia. Orduan, agian, 
pentsuarekin batera banatzen ahal 
da, eta kostua Udalak kooperatiban 
daukan kontuan kargatu. 

 
Dicen que ahí, en la cooperativa, 

tienen sitio. Entonces, quizás, se 
puede distribuir con el pienso a la 
vez, y cargar el costo en la cuenta 
que el Ayuntamiento tiene en la 
cooperativa. 

 
25 kiloko zakutan ekarriko da. 

Zati bat baserri bakoitzari banatzen 
ahal zaio, eta bertze zati bat 
erreserban utzi. 

 
Se traerá en sacos de 25 kilos. 

Una parte se puede distribuir a 
cada caserío y otra parte dejar en 
reserva. 

  
Horrenbestez eta besterik gabe, 

gaueko hamar eta erdietan, alkateak 
bilerari amaiera eman dio, eta akta 
hau irakurri eta onartu ondoren, 
alkateak eta idazkariak sinatu dute, 
honek ziurtatuta. 

 
Y no habiendo más asuntos que 

tratar, y siendo las diez y media de 
la noche, el Alcalde levantó la 
sesión, de la que se extiende la 
presente acta que, leída y 
conforme, firman el Alcalde y 
Secretario que certifico. 

 


